
Zwe1l Miıszellen Z Chronık Vvon Se’ert
VO  -

Raıner Degen
Eın Stück der Chronık VO Sefert?

In den Melanges de 1’Universıitea Saınt-Joseph, tome 411 (Beyrouth
1966), hat Prof. J.M. KFiıey, eın Verzeichnıis der °‘Noms PTODTIES de la
seconde partıe de la Chronque de Seert' 1 veröffenthlcht; dafür gebührt ıhm
der ank aller diıeser Chronık Interessjierten.

Darüberhinaus macht Prof. Fıey dıe wichtige Mıitteulung } l’on peut
completer une partıe de l’une des mMan quantes de la premıere partıe«
der Chronık (S 202). In der arabıschen Übersetzung der ° Hıstoire abregee
de l’Eglise catholıque”? VO  e Lhomond hat nämlıch der Übersetzer Joseph
Davıd einıge Texte als Zıitate gekennzeichnet, die yeınem der orientalıschen
Hıstoriker« (ahad al-mu ’ arrıhina S-Sargıyına)? entnommen hat Prolf. Kıey
bemerkt dıesen Zıitaten : » Les resumes donnäs SUrT Mär Kugene, ean de
Beith Zabdal et, Aha de Zarnoga correspondent exactement eXTte de la
Chromque, le premier ans le manuserıt de Mossoul-Bagdad et les aUtres
ans les separees COpP1EeS Seert. Dar Magr Scher et provenant de
eXTte de Mossoul. Maıs certalns detaıls pubhes Par Mar Davıd, MIS egale-
ment Dar Iu1 entre guilllemets et attrıbues meme ‘hıstorıen orıental',
sont Ils completent partıe la lacune eNtre les feuılles
et et donnent le däbut de U’histoire de Yaunän d’Anbar. Avec Cce
hıstoire (avan elle, Sl Mer Davıd na Pas change l’ordre ans lequel

206-218
Der 'Iitel des Werkes lautet auf den MIT vorliegenden Photokopien : Histoire abregee de

l’Eglise catholique, Har Lhomond. Traduite du francais et, augmentee Dar Joseph Darid;
choreve&que syrıen Mossoul. EKdition stereotypee. Mossoul Imprimerie des Peres Dominicains
1873, und 171 abisch SIl ] U 9 6 , 3 y 160 mWEa Cal
.Mb.u a‘l.;>} J}‘.> —A A Sio| dn ,l dgl ] AI A A.>.J.9:..J  .
AN'Y: N] L! o od] e Fiey, op. cit., S. 202 und

G.Grafi, y  » 791 sind entsprechend berichtigen. Dr. BRaımund Köbert,
Professor Päpstlichen Bibelinstitut, möchte 1C. für die liebenswürdige Beschaffung der
Photokopien meınen ergebenen ank aussprechen. (Das uch ist 1n der Bikliothek des Ponti-
f1Cc10 Istituto Orientale, KRoma, vorhanden).
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Ziwel Miszellen Chronik VO.  - Se’ert

presentajent Iuı les feuıllets) trouvaıt unNne notice {1[ le cCouvent de
Kamoul. On peut 1Te S1 Cce notice represente le eXTtEe complet de I
Chronmque 31 elle n en donne qu' un resume substantiel. Les notices D  m-.
dantes, que V’on peut eX LE de Ia Chromque, sont habıtuellement
resumees, maıls donnent tels quels les essentijels des phrases44,

Die Folgerungen, dıie Prof. Fıey AaAUuS dem FKund der /Zaitate diıeses
genannten yorientalıschen Hıstorikers« zıeht, lauten »De la presence de
eXTEe ans 1’ Hıstorvre de MerT Davıd, peut conclure QUE la PAage manquante
de la Chromque de Seert fut perdue entre 18753, date laquelle Magr Davıd
consulta le manuseriıt de Mossoul, et 1907, date de la publicatıon de Magr

Scher« (S 204)
Die Angaben ber Mar Augin, Yühannä und Ahäa, dıe als »exactement«

dem Text der Chronık entsprechend bezeichnet werden, »SoONT, habıtuelle-
ment TesUMEES« (S 203) das heısst ahber doch, S1e entsprechen nıcht SahZ
der Chronık VOL Se‘ert Und ın der Tal sınd S1IE nıcht der Chronıiık eNtT-
NOMMEN, sondern dem Kıtab al-Mıgdal des Mari ıb Sulaıman2?. Die fol-
genden Textvergleiche mOögen das beweılsen.

a) Mar Augin
Texte Mär/i1, ) 31" > Davıd, a 2v>'4' ——  —”_ $ 49 Se’ert p/1 24-26|°

MarıL& AAyl )‘.3 e
Davıdyl K(( Caa 9l 9L

al A Ayb Cagl ıL Ll a Seert

9 Ca 199
Al

Ng 155199Zwei Miszellen zur Chronik von Se‘ert  f  presentaient ä lui les feuillets) se trouvait une notice sur le couvent de  Kamoul. On ne peut dire si cette notice represente le texte complet de la  Chronique ou si elle n’en donne qu’un re&sum6e substantiel. Les notices pr6c6-  dantes, que l’on peut comparer au texte de la Chronique, sont habituellement  r6sumees, mais donnent tels quels les morceaux essentiels des phrases«*,  Die Folgerungen, die Prof. Fiey aus dem Fund der Zitate dieses un-  genannten »orientalischen Historikers« zieht, lauten : »De la prösence de ce  texte dans 1’Histoire de Mgr Davıd, on peut conclure que la page manquante  de la Chronique de Seert fut perdue entre 1873, date & laquelle Mgr David  consulta le manuscrit de Mossoul, et 1907, date de la publication de Mgr  A. Scher« (S. 204).  Die Angaben über Mär Augin, Yühannä und Ahä, die als »exactement«  dem Text der Chronik entsprechend bezeichnet werden, »sont habituelle-  ment reösum6es« (S. 203) — das heisst aber doch, sie entsprechen nicht ganz  der Chronik von Se‘ert. Und in der Tat sind sie nicht der Chronik ent-  nommen, sondern dem Kitäb al-Mi&dal des Märi ibn Sulaimän®. Die fol-  genden Textvergleiche mögen das beweisen.  a) Mär Augin  Texte: Man, | ‚,L5; Dayıd, ıs $ 59 Seert 11124261°  Marı  Lal y  _)‘.3 A..;L)‘ é_3  David  äl 2y  Ö«  aagl L  3 y  aml ıL ... 65 OLl 1 S  Se‘ert  ONg Oa  la  M  D  S  S  ü£«_3 mal da ‘3.5‘)3  .>Y3‘ i){‘3  y  5Yol ?j!)  u  Ö3.\‚'5.3 L:g‘ fjj_3  UD ll  ö  3;  4 Fiey, op. Git., S. 202.  5 Maris Amri et Slibae De Patriarchis Nestorianorum Commentaria. Ex codicibus vaticanis  edidit et latine reddidit H. Gismondi. Pars Prior : Maris textus arabicus. Rom 1899 (Nach-  druck o.0O., 0.J. [Bagdad ca. 1966]).  6 A. Scher, Histoire Nestorienne. Chronique de S6ert, in PO IV,3 (1908), S. 213-313;  V,3 (1910), S. 217-344.  7 Diese Stelle fehlt im Index S. ı / , ,2. Spalte..>Yj‘ ME A
5 o| [L a

Das c Dr J5 Yl 9l} C L

Fıey, cıt., 202
Maris Amri et Slibae De Patrıarchis Nestorianorum Commentarıa. Kıx codicibus vatıcanıs

edidit et latine reddidit 1smondiı Pars Prior Maris tEeXTtUS arabieus. Rom 1899 (Nach-
druck 6.0% 0.J. [Bagdad

cher, Histoire Nestori:enne. Chronique de Seert, ın _V,3 908), S: 213-313:
V3 1910), 217-344

Diese Stelle fehlt 1mM Index \  \ 2 ‚2 Spalte.
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*Sr be SIr78  Degen  Märi  o.;\JJ»„ Ub‘fe‘ Ön C;‘\«„‚a..? d«»LC  David  o«\J.J»«; Ub‘j“ C;«e Ü\.:.«..,a.3 JwLC  Se’ert  ME  sı L e  LW9  An Ua ls  K a  W  A2s, Jalg sa ULsel  d B  L  Sa aD A  An J! S eagl C  Anl S aal C  Dl  75 S  Shjbo SIapf 5D CSlg  Ag AAlg SA aug  16hib9 95,5 5% GSlb9  yüs Aslal AA au  U E3 Ol Ol e R K  CM UwL'J\ J».b3 mal 9  Nnmma)_9  B O S  Naa _9  M  SS 0S 355 Cl::.„b  E ag dn ig El  » °JÄGL55 Q5.3_9 CU.I'..«‘_3  ELE 9 d SAg E lie  A BA LE LEL S A  S  a) S. [24],6. — b) S. [25],5. — c) Zeile 7. — d) Sie Ms., Edition (Zeile 8) Joxsls. — e) Zeile 8.  f) Ms. yx33 1, Edition (Zeile 9) eagl l — g) Zeile 10. — h) Ms. (< ; . — i) Erklärende  Glosse von Mgr. David : F U“ 3)1}3— 36l 6®_9)«‚ (& Arl A DS: 251 —  k) Erklärender Zusatz von Mgr. David : »(‘J‚4LC |)f_.\ $‘)«, y £ 2  Die Synopse der drei Texte zeigt deutlich, warum sich Prof. Fiey der  Eindruck aufdrängte, dass Mgr. David ein R6sum6 des Chronik-Textes  gegeben hätte : Die drei Texte stimmen in den oben abgedruckten Stücken  weitgehend überein®. Gegenüber den Texten von Märi und David weist  $ Der Text der Chronik von Se*ert ist ohne die »Überschüsse« gegenüber den anderen Texten  abgedruckt.ol &\ S u78  Degen  Märi  o.;\JJ»„ Ub‘fe‘ Ön C;‘\«„‚a..? d«»LC  David  o«\J.J»«; Ub‘j“ C;«e Ü\.:.«..,a.3 JwLC  Se’ert  ME  sı L e  LW9  An Ua ls  K a  W  A2s, Jalg sa ULsel  d B  L  Sa aD A  An J! S eagl C  Anl S aal C  Dl  75 S  Shjbo SIapf 5D CSlg  Ag AAlg SA aug  16hib9 95,5 5% GSlb9  yüs Aslal AA au  U E3 Ol Ol e R K  CM UwL'J\ J».b3 mal 9  Nnmma)_9  B O S  Naa _9  M  SS 0S 355 Cl::.„b  E ag dn ig El  » °JÄGL55 Q5.3_9 CU.I'..«‘_3  ELE 9 d SAg E lie  A BA LE LEL S A  S  a) S. [24],6. — b) S. [25],5. — c) Zeile 7. — d) Sie Ms., Edition (Zeile 8) Joxsls. — e) Zeile 8.  f) Ms. yx33 1, Edition (Zeile 9) eagl l — g) Zeile 10. — h) Ms. (< ; . — i) Erklärende  Glosse von Mgr. David : F U“ 3)1}3— 36l 6®_9)«‚ (& Arl A DS: 251 —  k) Erklärender Zusatz von Mgr. David : »(‘J‚4LC |)f_.\ $‘)«, y £ 2  Die Synopse der drei Texte zeigt deutlich, warum sich Prof. Fiey der  Eindruck aufdrängte, dass Mgr. David ein R6sum6 des Chronik-Textes  gegeben hätte : Die drei Texte stimmen in den oben abgedruckten Stücken  weitgehend überein®. Gegenüber den Texten von Märi und David weist  $ Der Text der Chronik von Se*ert ist ohne die »Überschüsse« gegenüber den anderen Texten  abgedruckt.N
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Krklärender Zusatz VO Mgr. Davıd »(‘,e |j> S )«, —“ m@mS N2
Die Synopse der TEl Texte zeıgt deutlich, sıch Prof Fiey der

Eındruck aufdrängte, ass Mar Davıd eın Räsume des hronık-Textes
gegeben hätte Die TEL Texte stimmen ıIn den oben abgedruckten Stücken
weıtgehend übereın8. Gegenüber den Texten VO  s Mari un Davıd weıst

Der ext der Chronik VO: Se’ert ist hne die » Überschüsse« gegenüber den anderen Texten
abgedruckt.



Ziwel Miszellen ZUT Chronik VO!  - Se’ert

dıe Chronık VO  w} Se’ert mehrere Abweichungen un Krweiıterungen auf.
1.+2 Block Vom Vergleichspunkt bı-ard sınd dıe Texte VO  - M(ari)

und (avıd ıdentisch ; S(e’ert) weıcht gerıngfüg1g ab
3, + Block und sınd iıdentisch bıs auf dıe Varıante eım Berg-

Izla:; weıicht durch Krklärungen und andere Wortwahl ab
. + Block und sınd iıdentıisch bıs auf huwa, das 1U erhalten

hat st1immt ın fa- tamada mıt /d/ und uwWwa mıt übereın, ist
Jedoch wıeder erweıtert ; ausserdem ist f1 1!-b  e  19 umgestellt.

+L5 Block und SInd ıdentisch bıs auftf orthographische Varıanten
be1 den ahlwörtern. hat W1e auch och Ü, J. 0 un 00,10
(Jarda gegenüber (Jardü (D) und den Zusatz wa-talammada n-nasa
bıha ist, erweıtert und weıcht leicht ab
Block M und Sınd ıdentisch hıs auf dıie orthographische Varıante
hbe1 ana mıt hf (M) bzw Ya’ (D) weıcht ab

D) Y ühanna
exte MarI, —9 10 Davıd, ) S DE Seert 1/2, | 138

MarSAr yl ;»:=—La La g a aD 9
Davıd

SefertSA ua o La g
Cagl ıL on)Ä.)oln 9 A S IS 9
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ol 9 SS S 9 .bü)‚?-3')lv° A A | a
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» rWl z O S 1,* s

; ..drt'—«ßw Can KB ÖS $ 23 63 ... al 2
a) Ms SA y bD) |1381,8 C) Zeile d) Zeiıle

DIie TEL Texte SInd wıederum weitgehend ıdentisch :
Block Vom Vergleichspunkt A sınd und ıdentisch bhıs auf kırhuhü
‘selne Mönchszelle’ (M) gegenüber kühuhü ‘se1ne Hütte’ (D) stimmt
mıt ın kırhuhü übereın, ıst, jedoch erweıtert.



Degen

Block und sInd ıdentisch bıs auf baıt hl-asnäm (M) gegenüber
baıt asnam (D) weıicht geringfüg1g a,b und ist erweıtert.

C} Ahä
Texte MärI1, a 1417 Davıd, ) N ‚5"9 ; Sse’‘ert 1/2,
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Mar

avıd

Se‘ertSAl
‚S |  jM  .  I9
DB g_‚—&fl

A y E V S A

&) Ms SA y b) |140],3 c) Zeıle So Che KEdition : &© s
Ms. Parıs 9y Ms.Mosul U9I_Aw C,.„ul (vgl. ((smondi, cıt., e su
»26,16<).

1.—+2 Block Vom Vergleichspunkt sSınd und ıdentisch, weıcht a
Block un sınd weıtgehend ıdentisch, jedoch mıt Krwei1i-
terung fiha (dafür hunäka) un hada d-dair gegenüber häda
I-‘umr (M) weıcht aD

4,+5 Block un:' sınd identisch. hat zusätzhe fa-kandu ist
ZU Teıl erweıtert, ZU Teıl gekürzt

6.+7 Block un:! sınd ıdentisch, zeıgen Jedoch abweıichende Ortho-
graphie be1l Sala hat den Plural salawaät, ist auUusserdem erweıtert
un: weıcht ZU Teıl ab Die Personennamen sınd ın allen Ver-
s1o0nen verschıeden.

3, + Block un:! sınd iıdentisch bıs auf wa- (M) für fa- (D) S ıst
geringfüg1g erweıtert.

Be1 den TEL bısher betrachteten Textabschnıtten lag uns ZU Vergleich
Jeweils der Text VON Marı un der Chronık VON Se’ert VO  — IDR konnte geze1igt
werden, ass dıe exXxte VO  a Marı un:' Davıd sıch ın der Kegel ent-
sprechen, während dıe OChronık oft eınere Abweıiıchungen aufweıst. Kın
Räsume der Chron1ık VO  a de’ert, das zufälhg Jeweıls den SCHAaUCH Wortlaut
VO  e} Mar GrIG. ist aber m. EK mıt Sıcherheit auszuschliessen.

Bel der 1eTr VOrgeNOMMENEN Gegenüberstellung VO  S Textabschnıtten
A US Marı und der Chronık V}  S Se’ert ist erneut dıe CHSC Verwandtschaft
beıder Texte siıchtbar geworden?.

Die beıden folgenden Texte ber Mar Yaunan un: ‘Umr Kamül, dıe
Prof. Fıey ach der Ausgabe VO  - Mgr Davıd bekannt gemacht hat, sollen
ach Meınung VO  a Prof. Fıey ZU. ursprünglichen Text der Chronık VO  a

Se’ert gehören. Zum Vergleich sınd 1eTr wıederum die entsprechenden A b-
schnıtte VON Marı herangezogen.

U  ü KEıne Untersuchung über das Abhängigkeitsverhältnis der Patriarchenchroniken des Märi,
"Amr Uun! Saliba un der Chronik VO  - Se’ert bereitet der Verfasser or.
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d) Mar Yaunan
exX Mar1, , 4 Davıd, ) 5 279 Fıey, 204

MarıL3 LE ba jl L AA 29
Davıd463 CS (_)L\j.) )La (
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» O®) A C»«>D Gb; WL
Zeilenpaar Die vergleichbaren Textpartien be]1 und sınd
iıdentisch Die Angabe Prof Kıey ass Mgr Davıd »donne le
.1Lre EXAaCt« 1ST unzutreffend (vgl Tat II) Mgr Davıd g1bt keine
Titel leıtet das Zaitat ber Mar Y aunan m1 den Worten gala
f1 Yaunan ein Habarı® 1sSt a ls VO.  — Prof Kıey ergänzt Klammern

setzen
—+ 3 Zeılenpaar Be1 1S% Begınn eine Auslassung gekennzeichnet

alg deren möglıcher Text sich der VO  w} Mari anbıietet hat ach
zahada zusätzlich fihı

—+53 Zeiılenpaar Die beıden Texte sınd ıdentisch hıs auf die alg aAUuS-

gelassen gekennzeichnete Passage.
Zeılenpaar und siınd iıdentisch.

Das Zıtat be]l Mgr Davıd stammt a ISO AUuS Mari Sulaı1ıman’ Kıtab . 1-
Migdal.

Fiey, CI 204
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Degen

a) Zusatz VO.  S Mgr. Davıd M ).a.’ | S]l Lo)e b) Zusatz Mgr D: vid (  ‘)« C) Ms.
Mosul Sn 4 j.> (vgl. Gismondi, cıt., — sub »25,206).

1.—+2 Zeilenpaar ach der be1ı Marı übliıchen Formel wa-Tfi haıdhi l-aıyam
sSınd dıe Texte ıdentisch bıs auf dıe kleine Varıante ana yataqgal-
ladu (M) gegenüber ana gad tagallada (D)

3.+4 Zeiılenpaar und sınd ıdentisch bıs auftf dıe orthographische
Varıante In Sahdost.

—+6 Zeilenpaar un weıchen lediglich In Wwa-wus1ıya (M) RC
nüber fa- (D) ab Be1l ist dıe VON alsı Auslassung gekennzeıichnete
Passage erhalten.

—AL8 Zeiılenpaar und sınd iıdentisch bıs autf wa-taraka (M) gegenüber
Ta (D) un: ta ammad/da mıt /d / (M) bzw /d/ (D) In fehlt AaAUSSeT-
dem rabban.

9.+10 Zeilenpaar un Sınd wıederum iıdentisch bıs auf fa-talaba-
hüu (M) gegenüber (D) Be]1 ist die VO  m ausgelassene Passage
vorhanden.

11 Zeilenpaar und Sınd iıdentisch. Lediglich rabban fehlt 1ın
W1e schon 1m Zeılenpaar.

uch dieses Zitat Meor Davıd’s stammt mıt Sıcherheit AUS dem Kıtab a l-
Misdal.

Ks hat sıch ergeben, ass alle fünf Zıtate, dıe MT Davıd dem yorJenta-
lischen Hıstoriıker« entnommen hat, AUS dem Kıtab al-Mısdal des Maäari ıbn
Sulaiıman stammen. Die geringfüg1gen Abweichungen sprechen cht da-
SCHCN, da WIT be1 der Textvergleichung auf (AHsmondı’s Ausgabe VO  S

Mar angewlesen 9 VO  a der WIT nıcht WI1sSsen, ob ın ıhr alle Varıanten
der Handschriften angegeben sSINd. Kıne der TEL VON (Aismondi benutzten
Handschriften daran Se1 erinnert stammt AUS osul!!, ass Mer
Davıd die Handesechriuft kennen konnte. EKs ist jedoch cht nachweısbar,
ass dıie Handschrıift der Chronık VO  - Se‘ert benutzt hat

Dıie Folgerungen VO  S Prof. Kıey, e1t., 204, ass yla Page Manquante«
zwıschen 1873 un!' 1907 verlorengegangen sel, sSiınd somıt leıder hınfällig.

ı Zur Handschriften-Lage
Die OChronık VO Dde’ert, dıe VOT allem In den etzten Jahren wıederholt

Objekt VOL hıstorıschen un Lterarkritischen Untersuchungen SCWESCH ıst,
wurde m. W bısher och nıcht autf ihre handschrıftlichen Grundlagen hın
untersucht. Im folgenden goll deshalb auf einıge Aspekte der Handschriften

Vgl Gıiısm ndi cıt., W
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atıftmerksam gemacht werden, ıe azu AHrLESCH sollen, dıe bestehenden
Unklarheıten lösen helfen SOWelt cdı1es och möglıch ist.

Am einfachsten ist dıe Lage eım Teıil der Chronik : Die Handschrift
» P« befindet sıch heute alg Ms arabe 6653 ın der Bıbhotheque natıonale ın
Parıs. Eın VO  - der Bıbhlotheque natıonale freundhlıcherweıse Verfügung
gestellter Mıkrofilm A US dem uıunten ZWeIl Aufnahmen veröffenthcht
werden, eınen Eiındruck VO  > der Schrift vermıtteln12 erlaubht das
SCHAUC Vergleichen VO  s Manuskrıipt un!: Druck-Ausgabe.

Diese Handschrıift, dıe sıch früher 1ın Se‘ert befand, wurde VO  S Scher
ın seinem Catalogue des manuserıts SyTLaquUES et arabes CONSEerTrVES ans
]a bıbliotheque ep1scopale de S  eer  $13 alg (Codex 128 folgendermassen be-
schrıeben (S 90)

» Volume de cent SUT IC le CoMMeENCEMEN et la fın Manquent; 364
de 13 hıgnes. (irosse a&er1ıture.

NE  NE, DEPUILS PATRIARCHE (  e
JU; PATRIARCHE JESUYAB D’ADJABENE 651-660).
est unNne compuatıon quı comprend aUSS] ’ Hıstoire de l’Eglise ]Jacobiıte,
et le R  6cıt des evenements poLtıques relatıfs Au  b euxX empıres, Perse
et Byzantın, et la conquete des Arabes. KElle est tres precıeuse Dar les
rense1gnements ınteressants et DEeEU CONNUS qu elle fournıt SUrLr les Patrı-
arches et les mo1lnes nestor1ens, et SUur les dernlers emps des Sassanıdes.
ans date L’Geriture paraıt d’ätre avant le XIVe sıecle ; la plupart
des ettres Sont Das aCccentueesS«.

Hier ist 3180 och eın Hınweıis darauf gegeben, ass dıie Handschrift der
zweıte Teıil e]lnes Manuskrıiptes ıst, dessen ersten Teıl Scher A UuS Mosul
kannte. Dıie Verbindung 7zwıschen den beiden Handschrıften ıst erst 1907
1ın der Kınleitung?“ ZULT Ausgabe der Chronık VO  S Se’ert In } 216217
ausgesprochen

»L,’histolire AaNONYME, Qu1 trouve nOotre bıbhotheque de Seert, est,
‚:,VONS-NOUS dıt, I sulte de cCe hıstoiıre QUE OUS &dıtıons 1C1. V.o1cı 110585

TalsonsS
19 L’&eriture et, le format des emles SONt absolument les memes ans

les euxX 1055

—0 IL’ordre des chapıtres est EeENCOTE le meme
30 Le tıtre de la plupart des chapıtres ans les euxX 1NSS,. Dar

les mots y AS D ‚ 9| »Hıstoire SOUVeNIT de

Damıt ist gleichzeitig e1in VO:  > e y ZDMG 66 [1912], 743 geausserter Wunsch
erfüllt.

Mossoul 1905
Die Kinleitung ist 1906 (oder früher) geschrieben, vgl die Bemerkungen VO:  - Nau

1n V’ 219 und 1 218



Degen

40 Dans les tıtres des chapıtres SULr les patrıarches, apres le 110 de chaque
patrıarche est indıque QUSS] ans les euxX INnsSs SOT rahg numerıque.
Nous CrFO VONS OoNC POUVOILT conclure, COININE OUS l’avons Indıque
precedemment, QUE les manuserıts de S  gert et de Mossoul orment
qu un seul (S ZUC):

Der erste Teıl der Chronık basıert auf e1INeT einz1gen Handschrift Iın Mosul,
dıe Scher bereıts 190215, och bevor Bıschof Ol Se‘ert wurde, kopıert
un! als yCodex 113 ° Hıstorvre Nestorvenne’, arabei innerhal des 1m
Herbst 1907 erschıenenen Aufsatzes » Notice SUL les manuscr1pts SyT1aQqUES
CONSeEeTVES ans Ia bıblıotheque du patrıarchat chaldäen de Mossoul«16 folgen-
ermassen beschrieben hat (S 257)

yCe volume contjent euxX partıes la premi16ere, renferme les evenements
de l’an 363 l’an 422, et la deuxıeme depuls ”50) ]uSsqu’ä 364 Celu1
Qu1 relıe euf le certaınement intervert] l’ordre des cahılers.

compılatıon comprend aUSsS1 I’hıistoire de l’Eglise rTOomaıne et STGCcYUCE,
a1NS] YUC le recıt des ts  C  E:  evenemen politi1ques relatıfs Au euxX empires
Perse et Byzantın. L’auteur de l’ouvrage OUS est INCONNU ; 11 esSt, p  tE-
T1eUT patrıarche barnoun mort 628) qu ıl cıte.
ans date Keriture ancıenne, STOSSC et hısıble ; malls les pomts
diacrıtiques font sSouvent defaut. Les premı1ers et les dernıiers cahıers OnNt
d1Sparu«.

Ahnlich sSummMmMarTısch ist dıe Beschreibung der Handschrıiıft ın der Kınleitung
I 215 Hıer sSind Jedoch wenıgstens dıe Abmessungen mitgeteilt :

» Lie manuserıt de Mossoul INEeESUTE centımetres SUTL Ir le COM MENCeEmMEN
de la fın Manquent. D  D relı]e neuf«. ach eıner Aufzählung ein1ıger
Kıgenheiten des Kopısten fährt Scher fort (S 216)

» Le manuserıt est, form&e de euxX partıes dıstiınetes : Ia prem16ere, qu1
contjent les a&venements de l’an 364 an 422, esft, posterieure la derniere :
elle Dar les mots > IS 9 (chap. 35)1” et fınıt

Da86  Degen  4° Dans les titres des chapitres sur les patriarches, apres le nom de chaque  patriarche est indique aussi dans les deux mss. son rang numerique.  Nous croyons donc pouvoir conclure, comme nous l’avons indique  pröce&demment, que les manuserits de Seert et de Mossoul ne forment  qu’un seul ouvrage« (S. 217).  Der erste Teil der Chronik basiert auf einer einzigen Handschrift in Mosul,  die A. Scher bereits 1902!5, noch bevor er Bischof von Se‘ert wurde, kopiert  und als »Codex 113 — ‘Histoire Nestorienne’, en arabe« innerhalb des im  Herbst 1907 erschienenen Aufsatzes »Notice sur les manuscripts syriaques  conserv6s dans la bibliotheque du patriarchat chaldeen de Mossoul«!® folgen-  dermassen beschrieben hat (S. 257) :  »Ce volume contient deux parties : la premiere, renferme les &venements  de l’an 363 ä l’an 422, et la deuzie&me va depuis 250 jusqu’ä 364. Celui  x  qui a reli6  a  neuf le ms. a certainement interverti l’ordre des cahiers.  Cette compilation comprend aussi l’histoire de l’Eglise romaine et grecque,  ainsi que le r&cit des &venements politiques relatifs aux deux empires  Perse et Byzantin. L’auteur de l’ouvrage nous est inconnu; il est post&-  Sso  Ma  rieur au patriarche I  barnoun (mort en 828) qu'il cite.  Sans date. Keriture assez ancienne, grosse et lisible; mais les points  diaeritiques font souvent defaut. Les premiers et les derniers cahiers ont  disparu«.  Ähnlich summarisch ist die Beschreibung der Handschrift in der Einleitung  POIV, 58S. 215. Hier sind jedoch wenigstens die Abmessungen mitgeteilt :  »Le manuscrit de Mossoul mesure 24 centimetres sur 17 ; le commencement  a  N  de la fin manquent. Il a &t@ relie  neuf«. Nach einer Aufzählung einiger  Eigenheiten des Kopisten fährt A. Scher fort (S. 216) :  »Le manuscrit A est form6 de deux parties distinctes : la premi@re, qui  contient les &venements de l’an 364 ä l’an 422, est posterieure ä la derniere ;  elle commence par les mots :  z Ua Lal O6 (chap. 35)17 et finit  Par - rQ‘ A Ö! sl yl e x ı9 (chap.  76). La deuxieme partie, qui va depuis 250 jusqu’ä 363, est, au contraire,  anterieure ä la premiere; elle commence par les mots : U—ujlm 95 S ilg  Avgn Anl yu) Al (chap. 1) et finit par: e p3 Öl u lg  on C ig AS Ba L p95 (Chap. 34).  La grandeur du manuserit, ainsi que son 6criture, sont absolument les  möemes dans les deux parties. Celui qui a relie ä neuf le manuscrit aurait  donc interverti l’ordre des cahiers ... Pour suivre l’ordre chronologique,  ® Vgl. PO IV, S: 216  16 Revue des bibliotheques 17 [1907], S. 237-260.  17 Auf Seite [134] merkt man jedoch, dass mit diesen Worten S 1 beginnt und nicht A 1,f'b 15 y M} A.üh«\“3 &y ll (chap
(6) 1a deux]ıeme partıe, Qqu1 depuls ”50 Jusqgu a 303, est. contraire,
anterıeure la premiere ; elle DPar les MOts öolzies S l
M_jj A (chap: 1) et Tınıt Par ! yl 9

E L ST SN f33 (chap. 34).
La ograndeur du manuseri1t, a1lNsı QUE SO  S eecriture, SOonNtT absolument les
memes ans les euxX partıes. GCelu1 Qu1 relıe euf le manuserıt auraıt
ONC intervert] l’ordre des cahlers Pour U1 VTe l’ordre chronolog1que,

Vgl 1 215
Revue des bibliotheques | 1907], 237-.260

Seite mer 111a  m jedoch, dass mıt diesen W orten beginnt und nıcht
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malls UTtOUE DOUFTC rendre Au manuseriıt. SO  — etat prımıtır, OUS VeNOoNS

dOonG, NnOtLTre LOUTL, de reHh versSerL, ans ce edıtıon, V’ordre des cahlers«.
Der erste Teıl der Chronık basıert Z W arlr auf einem einzıgen Manuskrıpt,
aber innerhal der Ausgabe taucht and Oöfters neben yA« der Buch-
stabhe SC a ls Angabe der Handschrıift-Seitenzählung auf. Was bezeichnet
dıeses S« 2 ber die »Handcschrift S« W1e 1E 1eTr eiınmal vorläufig be-
zeichnet 4E1 Ww1Ssen WIT 1UL das Wenige, W Aa uns Scher 1n 1 215
mıtteılt

»Nous CHCcOFE la bonne ortune de trouver ans NnOotLTre bıblıotheque
de Seert jJen des feuılles de mMeme document aUSS] CrO y ONS-NOU: YUC
le manuserıt de Mossoul appartenaıt prımıtıvement NnOLTEe bıbliotheque
de S  eert Dans Cce edıtıon, desıgne NnOLTE copıle, et, desıgne des
feuılles CONSeTVEES ans NOLTE bıblıotheque ; OUS les numerotees
nOoUusS-meMEe«.

Weıtere Informatıonen etwa 1ın dem schon enannten Katalog Scher’s
der Handschrıften VO  - Se‘ert sucht I1a  - vergeblich.

Alleın AUS der Druck-Ausgabe der Chronık 1ın un sind
weıtere Informatıonen., VOTLT allem Anhaltspunkte ber den Umfang der yA«
un:' yS«- Blätter un!' ber dıe Anzahl der Zeılen PrO gewınnen.
Die folgende Tabelle rlaubt C5S, abzulesen, W1€e sıch c1e Verteilung VO  e

y A«u- und yS«-Seiten verhält un: wıevlele Druck-Zeılen eıne Seıite Handschrift
erg1bt.

TUC Seiten der Blatt TUC Seıten der
Zeilen Ausgabe Zeilen Ausgabe

IV A 38 19] 10] S 14 [29| 56|
A 39 26 10] 13| S 15 56] 57
A 40 13] F7 S 16 197 ]
A 41 36 E 20| S 17 57| 58|
AL 20] 23| S 18 98|
A 43 36 23] 27} S 19 98| 59]
A 44 36 27} 30| S 20 59]
A 45 28 S 213U] 39| 59| 60]
A 46 33] 39| S 292 60| 61]
A 47 39 39] Ö] S 23 61|
A 48 30 38| 42| S 24 61| 62|
A 49 41 142| 45| S 25 62|
A 50 145| 49| S 26 62] 63|
A543 392 49|] 1ö1] .97 63|] 164|

S 28 ( S00 C070 S0000 00 007768000 OD 0O |64|
5öl1] 52|]

s ] [92| 53] A 52 36 64| 67]|
S A 5303| 194 | 67| 68|
x ] 54| 59| A 54 68|] 70|
S 13 O0 60069 05 02 D9| A 55 70| FE



Degen
Blatt Druck. Seiten der Blatt Druck- Seiten der

Zeilen ZeilenAusgabe Ausgabe
A 56 411 72] [ 139]-[140]
A 57 30 72] 75] |140]-[141]
A 58 33 75| 78]
A 59 78] 81| [141]-[143]
A 60 33 81 | 84] [ 143]-[145]
A 61 84| 87] | 145 ]-[147]
A 62 87 90] | 147 ]-[150]
A 63 90] 93] 1150]-[152]

[152]-[155]
S 29 93| 27 1155]-[157]
S 30 93| 94| e O O8 E MO A OO [1571]-[159]
S 31 i Ql < D TL E D <94] 95| [159]-[162]
S 39 95|] A 10 |162]-[164]
S 33 95] 96] A-11 [164]-[166]
S 34 96] 97] AI [166]-[168]
S 35 A 1397] [168]-[170]
S 36 971 98] AI [170]-[172]
S 37 98| 99] A4B [172]-[174]
S 38 99] A 16 [174]-(175]
S 39 A 171991-| 100 ] 1175]-[177]
S 40 | 100]-| 101 | A 18 [177]-[179]
S 64 90 :89: 65 - 080605 2020 05 : 885 0906 05 78 | LO1]-[ 102 ] A 19 [179]-[181]

A 20 21 [181]-[182]
V, A 64 | 109]-[110}| A 921 [182]-[184]

A 65 (110]-[113] A 99 [184]-[185]
A 66 [113]-[115] A 23 [185]-[187]
A 67 (115]-[118| A 924 23 1187]-[189]
A 68 |118]-[120] A 925 |189]-[191]
A 69 A 261120]-[122] | 191 ]-[193|
A 720 1122]-[124] A 27 11 195 ]-[194]
A 1124]-[127] A 928 | 194 |-| 196 |
A 22,9 [127]-[129] A 29
A 73 A 30 2322,9 (129]-[131] 1197]-[199]
A 72 [131]-[133] A 31 31 [ 199]-[202]
A 75 6’ |153]-(154| A 32 31 [202]-[206|]

A 33 31 [206]-[208]
A 34 321134]-[135] [208]-[211]

1135]-[136] A 35 33 [211]-[215|
A 36 1215]-[217]

1136]-(137] A 37 [217]-[220]
|137]-|138|] A 38 [220]-[222]O2 OB CD 6D 26068 p EN G A 15 &Q OD OC 000 -a | 138]-| 159]
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Die Tabelle zeıgt deutlıch, ass
dıie yS«- Blätter regelmässıg Druck-Zeılen Text, ergeben,
die Anzahl der Druck-Zeılen der » A«-Seiten SahZ unregelmässıg ist und
VO  a mınımal 10 Zeilen18 hıs axımal 4.1 Zeılen reicht,
dıe »SU- un! » A«-Seiten iıneinandergeschoben SINd.

Ebenso WT dıe yS«- Blätter ergeben auch die » P«-Blätter des zweiten Teıls
der Chronık W1e INan leicht ınnerhalb der Ausgabe nachzählen annn
Jeweils Druckzeıulen. Die handschrıftliche Grundlage für y P« sınd Jeweıls
13 Zeılen PTO Blatt Wır können daher vermuten, ass auch dıe yS«- Blätter
Jeweıls 13 Zeilen Handschrift enthielten.

Ks erg1bt sıch, ass dıe »Handschrift S« ın Se‘ert Seıten umfasst haben
INUuUuSS

Die ständıg wechselnde Anzahl VO  en Druck-Zeilen PLO » A«-Blatt ist. JEWI1SS
auffällhge. Da jedoch keineswegs wahrscheinlich ist,; ass eın Kopıst,
der mehrere Hundert Blätter gleichmäss1ıg mıt 13 Zeılen beschrıiftet, auf
75 Seiten dıe Anzahl der Zeılen PIO Blatt bhıs auf das fünffache erhöht,
111U5S5S dıe Lösung anderer Stelle gesucht werden. Das Rätsel wırd durch
das Vorwort des Herausgebers Scher geklärt »Dans CcE edıtion,
desıgne notre COP1e«19, Das heıisst also : Wır sınd durch dıe Edıtiıon ber
dıe Verteiulung des Textes ın Scher’s Kopıe unterrichtet. Der Umfang
des Textes ınnerhalb elner Kopıe ıist, Jedoch relatıv belanglos. Wiıchtig ist;
alleın das Aussehen der Vorlage, ]er a lso des »Codex d der Bıbhothek
des chaldäischen Patrıarchats VON Mosul ber diese wıchtıge Handschrift
w1lıssen WIT jedoch AUSSCI den auUusSsseren Abmessungen nıchts ! Bısher sind
weder dıe Anzahl der Zeılen PIO Blatt och der (G(esamt-Umfang mıtgeteult
worden. IDER erstere wıird sıch durch eıne Veröffentlichung och feststellen
lassen. aber alle Blätter, dıe Scher 19092 kopıeren konnte, och VOLI-

handen SIınd, erscheıint fraglıch?°
Dıe Dringlichkeit elner Faksımıle- Veröffentlichung oder dıe Bereıt-

stellung eINeES Mıkro-Filmes des och vorhandenen Restes dieses »Codex
r wırd unterstrichen durch das Ineinandergreiıfen der ySU- und »A«-Seiten
(ın der Reıhenfolge der Ausgabe)

IV 3 38 51 14 Blätter
Blätter

63 19 Blätter

Das unvollständige mıiıt NUur 6’ Zeilen ist ausgeklammert.
och vgl 216 » Le manuseriıt A

Der Codex befindet sich Jetzt 1ın der'‘ Bibhothek des chaldäischen Patrıarchats 1ın Bagdad.
Einem On-dıt zufolge so1l sich ın e1in Bündel loser Blätter verwandelt haben, VO  - denen seıt
der Ausgabe ein1ıge verlorengegangen sind.



egen

19 Blätter
und 64( !] Blatt

V3 12 Blätter
12ı NS 8 — eTtr

38 37 Blätter21
Wenn WIT zunächst dıe ysS«- Blätter ausklammern, erg1bt sıch folgende
Reıhenfolge

A 38 2 A 51
A:-D9 25 A63
AÄAG641- 5A75

}a AL
Nun ist jedoch dıese Anordnung erst innerhal der Ausgabe durch Scher
vVOrgeNOMM: worden, allerdings den ursprünglichen Zustand der and-
schrıft wıederherzustellen. In der Vorlage, dıe kopıerte, dıe Hefte
ach se1NeT Angabe vertauscht eingebunden, ass a lso folgende Ordnung
vorlegen haben 111.USS

V A
A:38..25 A 75
Besonderes Interesse verdıient davon Blatt 3 auf diesem sind

nde (18 Zeılen lang) und Anfang (14 Zeılen lang) der berichteten Kre1ign1sse,
also ungefähr dıe Jahre 4929 und ”50 verein1gt. Wıe ıst, das möglıch % Wıe
können dıe Hefte vertauscht eingebunden se1N, WEeNN Anfang und nde
auf einem einzıgen hegen ® Die Antwort darauf ann m. E 1LUFr Iauten
Ks ist, unmöglıch, ass ın der VO  S Scher benutzten Handschrift Anfang
und nde auftf dem gleichen IHENR ann 1U auf der Kopıe

jeweıls mehrere Seıten der Vorlage ohne nähere Angaben auf eıne
Seıte kopıert worden SINnd möglıch se1N.

Iıie »S«-Blätter, dıe Jeweils zwıschen cd1e » A«-Blätter eingeschoben SINd,
verteılen sıch folgendermassen :

Q K OR
29 — 540 + 564 (!

S 1 RR
uch dıese, VO Entdecker un!: Herausgeber Scher NeUu numerTıerten

Seıten, SINnd entsprechend den » A«-Blättern umzudrehen, ass mıt
das uch begınnt, vgl dıe Anmerkung des Herausgebers Anm
una bıdayat al-kıtäab

Wenn Scher nıcht das STOSSC Glück gehabt hätte, dıe ın Mosul fehlenden
Seıten ın Se’ert entdecken, WaTrTe dıe Chronıiık VOIN Se‘ert VO recht merk-
würdıgem Aussehen, enn A 51 hat keıne Kortsetzung auf A 52,

21 38 ist schon Anfang der 'Tahbelle mitgezählt.
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cht auf und ebenso findet keıne FKFortsetzung auf und
nıcht auf

Merkwürdıg ıst auch der Sprung VO  e} auf Warum sollte Scher
hbe] ge1nNner Neu-Pagınierung der Blätter diıese Lücke gelassen haben?
hegt ]1eTr eın Druckfehler innerhal der Ausgabe VO  Z IDR handelt sich nıcht

64, sondern Diese Vermutung wırd dadurch bestätigt, ass
der Text mıt fortfährt und ass das sogenannte ın

mıt Blatt ın dıe be]l yA« auch SONST vorkommenden
Zeilen erg1bt.

Den Umfang des ehemalıgen Mosuler »Codex C können WIT aufgrund
der addıerten Druck-Zeılen der Kopıe VO  - Scher errechnen. Nımmt INa

A& ass der Mosuler (l odex ebenso W1e » P« un:! wahrscheinlich auch S«
13 Zeılen PIO Blatt enthielt, erg1bt sıch für ıh e1InNn Umfang VO  a 150
Seıten.

Als dringendes Desıderat der Krforschung der Chronık VO  — Se‘ert ıst also
dıe Kettung dieser Handschrıft NeNNenNn Wünschenswert ist, eıne aKS1ı-
mile-Ausgabe des ersten Teıles. Tst, ann haben weıtere Arbeıten über dıe
ın der Chronık berichteten historischen Kreign1sse oder ber qAMie lıterarıschen
Abhängigkeıten eıne siıchere Grundlage.
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